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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake technische en financile samenwerking tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en Georgii

De Regering van het Koninknjk der Ncderlanden en de Bcvocgdc
Autoriteit van Georgia (hierna te noemen ,,de Partijen"

Opnieuw de vriendschappelijke betrekkingen tussen de beidc landen
en hun volken bevestigend;

Indachtig lit feit dat rcspect voor dc democratischc grondbeginsclen,
dc algemene grondbeginselen van het volkenrecht en de mensenrechten
de basis vormen voor de betrekkingen tussen de twee landen;

Geleid door de wens samen te werken met het doel de economische
en sociale gevolgen van de structurele aanpassing van de Georgische
economic te verzachten en de sociale en economische omstandigheden
in Georgie te verbeteren teneinde de ontwikkeling van een vrijemarkt-
economie te bevorderen door middel van projecten en programma's en
met dat oogmerk, in aanvulling op de inspanningen van Georgia, een
juridisch en administratief kader te scheppen voor de tewerkstelling van
personeelsieden en de invoer van middelen vanuit het Koninkrijk der
Nederlanden in Georgia;

Zijn hct volgende overcengckomen:

HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikcl I

JVerkingssfer

1. Dit Verdrag is van toepassing op projecten en programma's die tiIn
overcengekomen tussen de bevocgde Nederlandse en Georgische auto-
riteiten.

2 De in het erste lid genoemde projecten en programma's kunnen
op bilaterale basis of in samrenwerking met derden worden uitgevoerd,
in welk geval alle betrokken partien, indien nodig, overeenkomen in
welke mate dit Verdrag van toepassing is op de derde partij.

3. Beide Partijen komen jaarlijks cen lijst van projecten en
programma's overeen die vallen onder de werkingssfeer van dit artikel.
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Artikel 2

Begripsomschrijivingen

Voor do toopassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

I. ..middelen": onder andere
a. venrogen:
b. goederen, verbruiksartikelen, machines en uitrusting;
c. diensten;
d. immaterile rechten, met inbegrip van intellectuele eigendoms-

rechten;
voor Georgiel or niet verkregen door of narnens het Koninkrijk der

Nederlanden in bet kader van do projecten en prograrnina's.

2. ,,personeelsleden": personen die geen staatsburgers of vaste inge-
zetenen zijn van Georgi6:

a. tewerkgesteld door het Koninkrijk der Nederlanden; of
b. tewerkgesteld door ondernemingen of instellingen waarmee het

Koninkrijk der Nederlanden of Georgia een overeenkomst heeft geslo-
ten voor de uitvoering van de projecten en programma's: of

c. tewerkgesteld door Georgia als suppletie-deskundigen
met betrekking tot wie de in artikel 5 beschreven procedure is vol-

tooid.

3. ,,gezinsleden": partners van do personeelsiedcn cn familieleden die
afhankelijk zijn van de personeelsieden en deel uinaken van hun huis-
houden.

HOOFDSTUK 11

PROJECTEN EN PROGRAMMA'S

Artikel 3

A Igem een

Vertegenwoordigers van hot Koninkrijk der Nederlanden worden in do
gelegenheid gesteld zich ter plaatse op de hoogte to stollen van de voort-
gang van de projecten en prograinma's en projecten en programma's te
eval ueren.

Artikel 4

Middelen

1. Georgi6 verbindt zich ertoe met betrekking tot de middelen:
a. v rijstelling to verlenen van in- en Uitvoerrochten en andere offi-

cie heffingen, met inbegrip van belasting over do toegevoogde waarde
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b, de snelle en veilige inontvantstncning, aanlegplaats, behandeling,
inklaring en verzending alsmede opslag en verder transport te waarbor-
gen

c. onverwijld alle maatregelen die het gepast acht te treffen en Llle
stappen te ondernemen die noodzakelijk kunnen zijn in verband met vor-
deringen op grond van geheel of gedeeltelijk verlies van of beschadiging
aan een zending middelen, en het Koninkrijk der Nederlanden daarvan
in kennis te stellen:

d. de registratie van motorvoertuigen die Georgi worden binnenge-
bracht te vergemakkelijken.

let Koninkiijk der Nederlanden stelt Georgii tijdig in kennis van de
plaats waar deze middelcn zich bevinden.

2. Alle middelen blijvcn lid eigendom van bet Koninkr-ijk der Neder-
landen, tenzij anders overeengekomen. Aan bet eind van cen project of
programma wordt de overdracht of andere bestemming van de goederen
beheerst door de bepalingen die zijn overeengekomen voor het desbe-
treffende project of programma.

HOOFDSTUK III

PERSONEELSLEDEN

Artikel 5

Administrauieve procedures

Ilet Koninkrijk der Nederlanden doet Georgiai schriftelijk mededeling
omtrent de personeelsleden die het Koninkrijk der Nederlanden zich
voorstelt voor het onderhavige project of programma te work to stellen.

Georgii deelt het Konnkrijk der Nederlanden binnen een maand
sclhiftelijk me of het de voorgestelde personeolsieden aanvaardt. Ver-
strijken van deze periode impliceert aanvaarding.

Artikel 6

Voorrech ten

1. Georgi6:
a. stelt personeelsleden vrij van alle belastingen en andere fiscale

heffingen met betrekking tot vergocdingen aan hen betaald door hot
Koninkrijk der Nederlanden; deze bepaling is echter niet van toepassing
indien en voor zolang een verdrag tot het vermijden van dubbele belas-
ting met betrekking lot belastingen naar het inkomen van kracht is tus-
sen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en Georgi&, dat van
toepassing is op deze vergoedingen,

b. stelt de personoelsleden en hun gezinsteden vri van de betaling
van in- en uitvoerreohten en andere fiscale beftingen met inbegrip van
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bolasting over de toegcvoegdo waarde op nlOtiwe en gebt-uikte huishou-
delijke artikelen en persoonlijke bezittingen die in Georgia worden inge-
voerd binnen zes maanden na hun aankomst- behalve in bijzondere
onstandigheden waarin deze termijn kan worden verlengd - op voor-
waarde dat deze goedoren weer tilt Georgi6 worden uitgevoerd op het
tijdstip van vertrek of binnen cen termijn waannce Georgid instemt; deze
wederuitvoer wordt eveneens vrijgesteld van rechten en andere fiscale
heffingen;

c. stelt de personeelsieden gedurende de gehele periode van hun aan-
stelling vrij van de betaling van in- en uitvoerrechten en andere fiscale
heffingen, met inbegrip van belasting over de toegevoegde waarde, op
de middelen die worden gebruikt voor de in artikel 1 genoemde projec-
ten en programma's en in Georgi worden ingevoerd

d. voorniet in de belastingvrije invoer of de aankoop uLit entrepot, van
een motorvoertuig per personeelslid dat voor een langere periode dan
eon jaar blijft, binnen zes maanden na de datum van cerste aankonst in
Gcorgi, behalve in bijzondero omstandigheden, xxaarin deze termijn kan
worden verlengd of hernieuwd, op voorwaarde dat over een dergeljk
mdtorvoerturg. indien het wordt verkocht aan een persoon die niet
dezelfde voorrechten geniet, de desbetreffende invoen-echien worden
betaald op basis van de geschatte waarde van hel rnotorvoertuig ten tijde
van do verkoop;

Ingeval cen motorvocrtuig zodanig is beschadigd dat reparatie niet
meer econornisch verantwoord is, wordt per geval voorzien in een rege-
ling voor de invoer of aankoop van een vergehjkbaar voertuig overeen-
komstig de bepalingen betreffende de aanschaf van het oorspronkelijke
motorvoertutig;

Ingeval reparatie van een motorvoertuig vanwege ouderdom of ge-
bruik niet meer economisch verantwoord is. wordt voorzien in een rege-
ling voor vervreemding zonder kosten voor het Koninkrijk der Neder-
landen

e. stelt personeelsieden en hun gezinsleden vrmj van de nationale
dicnstplhcht:
f verlecnt personeolsleden en hun gozmnsleden bijstand bij

veiligheidsonderzoeken on andere controles bij binnenkomst in en ver-
trek Lilt Georgi, voorziet hen te allen tijde van in- en uitreisvisa en stelt
de personoelsieden en hun gezinsleden vi van de betaling van heffin-
gen en alle anderc heffingen die daarmec verband houden; voorziet de
personeetsleden en hun gezinsleden ofwel voor vertrek til het Konink-
rijk der Nederlanden ofwel bij aankomst in Georgi& van ten visum en
stelt hen vrij van de normale inschrijvng als niet-ingezetenen:

g. biedt de Nederlandse personeelsleden en hun gezinsleden dezelfde
repatrirings- en evacuatiefaciliteiten in ti den van nationale of interna-
tionale crises als leden van diplornatioke vertegenwoordigingen op grond
van het Verdrag van Wenen inzake diplornatick verkoer;
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h. stelt do personeelsleden vrij van registratie. examinering en der-
gelijke vereisten die betrekking hebben op hun professionele hoedanig-
heid;

i. verschaft de personeelsleden identiteitspapieren, zodat zij bij de
uitoefening van hun workzaamheden verzekerd zijn van de volledige bij-
stand van do desbotreffcnde autoritoiten;

j. legt, onverminderd de regelingen voor her wisselen van buiten-
lands geld die in Georgia gelden, geen beperkingen op voor bet wisse-
len van buitenlands geld dat door de personeelseden en hun gezinsleden
uit hot buitenland in Georgid6 wordt binnengebracht your persoonlijk
gebruik; rekeningen voor niet-ingezetenen die in Georgid worden geo-
pend door de personeolsleden on hun gezinsledon, blijven uitsluitend tot
hun eigen beschikking on saldi van die rekeningen kunnen vrijelijk wor-
den overgemaakt, mits op die rekeningen uitsluitend tit het buitenland
afkomstig geld wordt gestort. Mocht dit niet her geval zijn, dan wordt
de rokening onderworpen aan do gebruikelijke bopalingen inzake
deviezencontrole.

2. GeorgiaZ verzokert dat d personeelsleden en hun gozinslcden op
niet minder gunstige wijze worden behandeld dan vcrgclijkbare perso-
neelsleden en hun gezinsleden van andore Staten of organisatics.

Artikel 7

1mmnniteiten en vorderingen

1. Georgid vrijwaart de personeelsieden tegen rechtsvervolging met
betrekking tot enig handelen of nalaten of enig gesproken of geschreven
woord in hun officiile hoedanigheid.

2. Georgia vrijwaart het Koninkrijk der Nederlanden ter zake van
elke aansprakelijkheid of verplichting voor projecten en programma's en
stelt het Koninkrijk der Nederlanden en de personeelsleden schadeloos
en vriiwaart hen ter zake van elke buiten-contractucle civielrechtelijke
aansprakclijkheid op grond van hot verrichien of nalaten van enige han-
deling door het Koninkrijk der Nederlanden en de personeelsieden tij-
dens de werkzaarnheden die worden beheerst door of uitgevoerd nit
hoofde van dit Verdrag, dat de dood of lichamelijk letsel van een derde
of schade aan het eigendom van con derde ten govolge hceft, voor zover
deze aansprakelijkheid niet door een verzekering is gedekt en onthoudt
zich vxan hot instellen van een vordering of bet nemen van gerechtelijke
stappen terzake van buiten-contractuele civielrechtelijke aansprakelijk-
heid tenzij deze aansprakelijkhoid bet gevolg is van opzettelijk onjuist
handelen of grove nalatigheid.

3. Ingeval Georgia het Koninkrijk der Nederlanden en do personeels-
leden vrijwaart tegen een vordering of gerechtelijke stappen ter zake van
buiten-contractuele civiclrechtclijkc aansprakelijkheid in overeenstem-
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ming met het tweedc lid van dit artikol, mag Georgi alle rechten doen
gelden die het Koninkrijk der Nederlanden of de personeelsleden kun-
nen doen gelden.

Artikel 8

Functioneren van de personeclsleden

1. Georgi6 heeft het recht, na overleg met het Koninkrijk der Neder-
landen, to vcrzoekon om torugrooping van personcelsleden, indien hun
gedrag onbevredigend wordt geacht. He Koninkrijk der Nederlanden
heoft, na overleg met Georgi, te allen tijdc hot recht porsonecislodon
tenig te roepen. In geval van terugroeping, stelt het Koninkrijk der
Nederlanden alles in het werk om een geschikte vervanger te vinden
voor het teruggeroepen personeelslid.

2. Georgi verleent de personeelsleden alle bijstand die j redelijker-
wijs kunnen verlangen teneinde hun taken te kunnen utvoeren.

3. De personeelsieden eerbiedigen de wetten en voorschriften die van
kracht zijn in Georgi&

Artikel 9

A.rrestatte. detenlie

1. Onverminderd de rechten en plichten van het Koninkrijk der Ne-
derlanden en Georgid op grond van intornationale verdragen inzake con-
sulairc bctrokkingcn, stolt Goorgid hot Koninkrijk der Nodorlandon or
onverwijid van in kennis indien een personeelshd of een gezinslid wordt
gearresteerd, in hechtenis of in voorlopige hechlenis wordt genomen, of
op andere wijze in bewaring wordt gesteld. Georgi6 doet alle berichten
aan het Koninkrijk der Nederlanden van personeolsleden en lun gezins-
leden in het geval van aTrestatie, hechtenis, voorlopige hechtenis of inbe-
waringstlling onverwijld toekomen aan het Koninkrijk der Nederlan-
den.

2. Vertegenwoordigers van het Koninkrijk der Nederlanden hebben
het recht personecelsleden en hun gezinsleden die zijn gearresteerd. in
heohtenis of voorlopige hechtenis zijn genomen of op andere wijze in
bewaring zijn gesteld, te bezoeken, met hen te spreken en te correspon-
deren on hebben het recht regelingen tc treffon voor hun vertegenwoor-
diging in rechte.

HOOFDSTUK IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 10

Beslechting van geschflen

1. Geschillen tusson het Koninkrijk der Nederlanden en Georgid be-
treffende de uitlegging of toepassing van het Verdrag worden beslecht
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door middel van onderhandelingen of op andere door Georgi& en het
Koninkrijk der Nederlanden overeengekomen vreedzame wijze.

2. Indien het geschil niet kan worden beslecht met behulp van de
middelen bedoeld in bet eerste lid, kan bet op verzoek van bet Konink-
rijk der Nederlanden of Georgia voor definitieve en bindende arbitrage
worden voorgelegd overeenkomstig de ,,Optional Rules for Arbitrating
Disputes Between Two States" van bet Permanente Hof van Arbitrage
die van kracht zijn op de datum van voorlegging van bet geschil aan bet
Hof. Het aantal scheidsmannen is drie.

Artikel 11

Inwerkingtreding, beindigig, erritoriaal werkuigsgebied

1. Dit Verdrag treedt in werking op de datum van ontvangst van de
laatste schriftelijke kennisgeving waarmee de Partijen elkaar langs di-
plomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwette-
lijke of andere wettelijke vereisten voor de inwerkingtreding is voldaan.

2. Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Partijen
wordt opgezegd door de andere Partij daarvan zes maanden van te voren
schriftelik in kennis te stellen.

3. Op ieder project of programma waarnee begonnen is op grond van
dit Verdrag maar dat niet kan worden voltooid voor de beindiging van
dit Verdrag, blij ven de bepalingen van dit Verdrag tot de voltooiing
ervan van toepassing.

4. Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag alleen
van toepassing op het grondgebied in Europa.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 23 j1r1 1999, in tweevoud in de
Nederlandse, de Georgische en de Engelse taal. In geval van verschil in
interpretatic is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk dei Nederlanden

W KOK

Voor de Jevoegde Autoriteit van Georgi

E. SHEVARDNADZE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND GEORGIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Executive Authority of
Georgia (hereinafter referred to as "the Parties"):

Reaffirming the friendly relations existing between the two countries and their
peoples;

Having in mind that respect for democratic principles, general principles of interna-
tional law and human rights is the foundation of the relationship between the two countries;

Desirous to co-operate with the aim of helping to mitigate the economic and social
costs of structural adjustment of the Georgian economy and to improve the social and eco-
nomic conditions in Georgia in order to further the development of a free market economy
through Projects and Programmes and to create, for that purpose, in addition to the efforts
provided by Georgia, a legal and administrative framework for the employment of Person-
nel and the importation of Resources from the Kingdom of the Netherlands into Georgia.

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. This Agreement shall apply to Projects and Programmes, mutually agreed between
the competent Netherlands and Georgian authorities.

2. The Projects and Programmes mentioned in paragraph 1 may be carried out on a
bilateral basis or in co-operation with third parties, in which case all the Parties involved
shall, if necessary, agree upon the extent of the applicability of this Agreement to the third
party.

3. Both Parties shall agree on a yearly basis on a list of Projects and Programmes
which fall under the scope of this Article.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Resources" means, inter alia:

a) capital;

b) goods, commodities, machinery, equipment;

c) services;

d) intangible rights, including intellectual property rights:

procured at no cost to Georgia by or on behalf of the Kingdom of the Netherlands in
the framework of Projects and Programmes.
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2. "Personnel" means persons who are neither citizens nor residents of Georgia:

a) employed by the Kingdom of the Netherlands; or

b) employed by companies or institutions with which the Kingdom of the
Netherlands or Georgia has concluded an agreement for the implementation
of Projects and Programmes; or

c) employed by Georgia as topping up experts;

with regard to whom the procedure described in Article 5 has been completed.

3. "Dependants" means partners of Personnel and relatives dependent on Personnel,
forming part of their household.

CHAPTER 11. PROJECTS AND PROGRAMMES

Article 3. General

Representatives of the Kingdom of the Netherlands shall be given the opportunity to
acquaint themselves in situ with the progress of Projects and Programmes and to review
Projects and Programmes.

Article 4. Resources

1. Georgia shall with regard to Resources:

a) grant exemption from all import and export duties and other official charges
including value added taxes;

b) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as
well as storage and onward transportation;

c) promptly take all measures it considers appropriate and institute any proceed-
ings that may be necessary with regard to claims for loss of or damage to,
whether total or partial, any consignment of Resources, and notify the King-
dom of the Netherlands thereof;

d) facilitate the registration of motor vehicles brought into Georgia.

The Kingdom of the Netherlands shall notify Georgia in due time of the location of
such Resources.

2. All Resources shall remain the property of the Kingdom of the Netherlands unless
otherwise agreed. At the end of a Project or Programme the transfer or other destination of
the property shall be governed by the provisions agreed upon for the Project or Programme
concerned.
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CHAPTER 111. PERSONNEL

Article 5. Administrative Procedures

The Kingdom of the Netherlands shall inform Georgia in writing as to the Personnel
the Kingdom of the Netherlands proposes to employ in the Project or Programme con-
cerned.

Georgia shall inform the Kingdom of the Netherlands in writing within one month
whether or not it accepts the proposed Personnel. Expiration of this period implies
acceptance.

Article 6. Privileges

1. Georgia shall:

a) exempt Personnel from all taxes and other fiscal charges in respect of all remuner-
ations paid to them by the Kingdom of the Netherlands; however, this provision shall not
apply if and as long as a convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income is effective between the Kingdom of the Netherlands and Georgia, which
covers these remunerations;

b) exempt Personnel and their Dependants from paying import and export duties and
other fiscal charges including value added tax on new or used household and personal ef-
fects, imported into Georgia within six months of their arrival - except in special circum-
stances when that period may be extended - provided such goods are re-exported from
Georgia at the time of departure or within such period as may be agreed upon by Georgia;
this re-exportation shall also be exempted from duties and other fiscal charges;

c) exempt Personnel from paying import and export duties and other fiscal charges
including value added tax on Resources to be used for the Projects and Programmes men-
tioned in Article 1 and imported into Georgia during the entire period of their assignment;

d) make provision for duty-free importation or purchase from bond of one motor ve-
hicle by each member of Personnel staying for a period longer than one year within six
months of first arrival in Georgia, except in special circumstances when that period might
be extended or renewed, provided that such motor vehicle, if sold to a person not likewise
privileged, shall be subject to payment of an appropriate import duty based on the estimated
value of the motor vehicle at the time of its sale;

If a motor vehicle is damaged beyond economic repair, provision shall be made, on a
case-by-case basis, for the importation or purchase of a similar vehicle in accordance with
the provisions governing the procurement of the original motor vehicle;

If a motor vehicle or other equipment is beyond economic repair due to age or use, pro-
vision shall be made for its disposal without costs to the Kingdom of the Netherlands;

e) exempt Personnel and their Dependants from national service obligations;

f) provide assistance to Personnel and their Dependants in security clearance and oth-
er entry and exit controls, furnish entry and exit visas at any time and exempt Personnel and
their Dependants from payment of fees and all other charges connected therewith; Person-
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nel and their Dependants shall be provided with a visa either before their departure from
the Kingdom of the Netherlands or on arrival in Georgia and shall be exempted from nor-
mal registration as non-citizens;

g) afford Personnel and their Dependants the same repatriation or evacuation facili-
ties in times of national or international crisis as provided for staff of diplomatic missions
under the Vienna Convention on diplomatic relations;

h) exempt Personnel from registration, examination and other such requirements rela-
tive to their professional capacity:

i) provide Personnel with identity documents to assure them of the full assistance of
the appropriate authorities in the performance of their duties;

j) without prejudice to the foreign exchange regulations prevailing in Georgia, impose
no currency or foreign exchange restriction on funds introduced into Georgia from external
sources by Personnel and their Dependants for personal use; external accounts opened in
Georgia by Personnel and their Dependants shall remain at their exclusive disposal, and
balances of such accounts shall be freely transferable, provided that such accounts have
been fed exclusively from external sources; otherwise the account shall be subject to the
usual exchange control provisions.

2. Georgia shall ensure that Personnel and their Dependants are accorded treatment no
less favourable than that accorded to comparable Personnel and their Dependants of any
other State or organisation.

Article 7. Immunities and Claims

1. Georgia shall grant immunity to Personnel from legal action in respect of any act
or omission or any words spoken or written in their professional capacity.

2. Georgia shall hold harmless the Kingdom of the Netherlands for any responsibility
or liability for Projects and Programmes and shall indemnify and hold harmless the King-
dom of the Netherlands and Personnel against any extra-contractual civil liability arising
from any act or omission on the part of the Kingdom of the Netherlands and Personnel dur-
ing the operations governed by or undertaken in virtue of this Agreement which causes the
death of or physical injury to a third party or damage to the property of a third party, in so
far as such liability is not covered by insurance, and shall abstain from making any claim
or instituting any action for extra-contractual civil liability unless such liability derives
from wilful misconduct or from gross negligence.

3. If Georgia holds harmless the Kingdom of the Netherlands and Personnel against a
claim or action for extra-contractual civil liability in accordance with paragraph 2 of this
Article, Georgia shall be entitled to exercise all rights to which the Kingdom of the Neth-
erlands or Personnel are entitled.

Article 8. Performance of Personnel

1. Georgia, after consulting the Kingdom of the Netherlands, has the right to request
the recall of Personnel if their conduct is deemed unsatisfactory. The Kingdom of the Neth-
erlands, after consulting Georgia, has the right to recall Personnel at any time. In the event
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of recall, the Kingdom of the Netherlands shall, if necessary, make every effort to provide
an appropriate replacement for the recalled Personnel.

2. Georgia shall afford Personnel any assistance they may reasonably require in order
to enable them to perform their duties.

3. Personnel shall respect the laws and regulations in force in Georgia.

Article 9. Arrest, Detention

1. Notwithstanding the rights and duties of the Kingdom of the Netherlands and Geor-
gia under international consular conventions, Georgia shall promptly notify the Kingdom
of the Netherlands if a member of Personnel or a Dependant is arrested, imprisoned, taken
into pre-trial detention or otherwise held in custody. All messages to the Kingdom of the
Netherlands from Personnel and their Dependants in the event of arrest, imprisonment, pre-
trial detention or custody, shall be forwarded to the Kingdom of the Netherlands, without
delay, by Georgia.

2. Representatives of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to visit, speak
to and correspond with Personnel and their Dependants who have been arrested, impris-
oned, taken into pre-trial detention or otherwise held in custody and shall be entitled to
make arrangements for their legal representation.

CHAPTER IV. FINAL CLAUSES

Article 10. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Kingdom of the Netherlands and Georgia concerning the
interpretation or application of the Agreement shall be settled through negotiation or any
other peaceful means agreed by the Kingdom of the Netherlands and Georgia.

2. If the dispute cannot be settled through the means mentioned in paragraph 1 above
it may be submitted, at the request of the Kingdom of the Netherlands or Georgia to final
and binding arbitration in accordance with the Permanent Court of Arbitration Optional
Rules for Arbitrating Disputes Between Two States, as in effect on the date of submission
of the dispute to the Court. The number of arbitrators shall be three.

Article 11. Entry into Force, Termination, Territorial Scope

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written no-
tification by which the Parties notify each other through diplomatic channels that their con-
stitutional or other legal requirements for the entry into force have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force until termination by either Party on six
months' notice in writing to the other Party.

3. Any Project or Programme which is initiated under this Agreement but could not
be completed before the termination of this Agreement shall, until its completion, continue
to be governed by the provisions of this Agreement.
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4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
territory in Europe only.

Done at The Hague on 23 June 1999, in duplicate in the Dutch, Georgian and English
languages. In case of divergence of interpretation the English version will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Executive Authority of Georgia:

E. SHEVARDNADZE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA GtORGIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et l'Autorit6 executive de la G~orgie (ci-
apr~s d~nomm~s " les Parties ");

R~affirmant les relations d'amiti6 existant entre les deux pays et leurs peuples;

Conscients du fait que le respect des principes d6mocratiques, des principes g~nraux
du droit international et des droits de lhomme constitue le fondement des relations entre les
deux pays;

Dsireux de coop~rer dans le but de contribuer d limiter les coflts 6conomiques et so-
ciaux de lajustement structurel de l'conomie g~orgienne et d'am~liorer la situation sociale
et 6conomique en G~orgie, afin de promouvoir le d~veloppement d'une 6conomie de mar-
ch6 par le biais de Projets et de Programmes et de crier, A cette fin, en sus des efforts d6-
ploy6s par la G6orgie, un cadre juridique et administratif pour l'emploi de Personnel et
limportation de Ressources du Royaume des Pays-Bas en G6orgie.

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Portie

1. Le present Accord s'applique aux Projets et Programmes mutuellement convenus
entre les autorit~s comptentes des Pays-Bas et de la G~orgie.

2. Les Projets et Programmes vis~s au paragraphe 1 peuvent &re executes sur une
base bilatrale ou en cooperation avec des tierces parties, auquel cas toutes les Parties im-
pliqu~es conviendront, le cas 6ch~ant, de la port~e de l'applicabilit6 du present Accord aux
tierces parties.

3. Les deux Parties s'accordent, sur une base annuelle, sur la liste des Projets et des
Programmes qui rel~vent du present article.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " Ressources " d~signe, notamment:

a) le capital;

b) les biens, produits de base, machines, 6quipements;

c) les services;

d) les droits intangibles, notamment les droits de propri~t6 intellectuelle;

fournis gratuitement Ai la G~orgie par le Royaume des Pays-Bas ou en son nom, dans
le cadre des Projets et des Programmes.
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2. Le terme " Personnel " d~signe des personnes qui ne sont ni citoyens ni r~sidentes
de la G~orgie :

a) employees par le Royaume des Pays-Bas; ou

b) employees par des soci~t~s ou institutions avec qui le Royaume des Pays-Bas
ou la G~orgie a conclu un accord aux fins de l'ex~cution des Projets et des Pro-
grammes; ou

c) employees par la G~orgie en compl~ment des effectifs d'experts;

au titre desquelles les procedures d~crites A l'article 5 ont &6 suivies.

3. L'expression " Personne A charge " d~signe les partenaires des membres du Per-
sonnel et les parents A la charge des membres du Personnel, faisant partie de leur m~nage.

CHAPITRE 11. PROJETS ET PROGRAMMES

Article 3. Considirations gjn~rales

Les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas se verront accorder loccasion de se ren-
dre compte sur place des progr~s accomplis par les Projets et les Programmes et d'examiner
les Projets et les Programmes.

Article 4. Ressources

1. La G~orgie, en ce qui concerne les Ressources

a) accorde l'exemption de tous les droits d'importation et d'exportation et autres
charges officielles, y compris les taxes d la valeur ajout~e;

b) assure la reception, l'accostage, la manutention, le d~douanement, l'exp~dition
ainsi que lentreposage et lacheminement rapides et sfirs;

c) prend rapidement toutes les mesures qu'elle juge appropri~es et engage toute
procedure qui pourrait s'av~rer n~cessaire concernant les r~clamations pour
perte totale ou partielle ou dommage de tout chargement de Ressources, et en
notifie le Royaume des Pays-Bas;

d) facilite l'immatriculation de v~hicules automobiles emmen~s en G~orgie;

Le Royaume des Pays-Bas notifie la G~orgie en temps opportun de lemplacement des-
dites Ressources.

2. Toutes les Ressources demeurent la propri~t6 du Royaume des Pays-Bas d moins
qu'il n'en soit convenu autrement. A la fin du Projet ou du Programme, le transfert ou autre
destination des biens sera d~termin6 par les dispositions convenues pour le Projet ou le Pro-
gramme concern&
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CHAPITRE 111. PERSONNEL

Article 5. Procidures administratives

Le Royaume des Pays-Bas informe par 6crit la Gdorgie du Personnel que le Royaume
des Pays-Bas envisage d'employer dans le Projet ou le Programme concern6.

La G6orgie informe par 6crit le Royaume des Pays-Bas dans le ddlai d'un mois si elle
accepte ou non le Personnel propos& L'expiration de ce ddlai implique l'acceptation.

Article 6. Privilkges

1. La G6orgie:

a) exon&re le Personnel de tous imp6ts et autres charges fiscales concernant toutes
les rdmundrations que lui verse le Royaume des Pays-Bas; toutefois, la prdsente disposition
ne s'applique pas si et tant qu'une convention tendant A 6viter la double imposition en ma-
ti&re d'imp6ts sur le revenu est en vigueur entre le Royaume des Pays-Bas et la Gdorgie, qui
vise ces r6mun6rations.

b) exon&re les membres du Personnel et leurs Personnes A charge des droits d'impor-
tation et d'exportation et de toutes autres charges fiscales y compris la taxe A la valeur ajou-
tde sur les effets mobiliers et personnels neufs ou usages, importds en Gdorgie dans les six
mois suivant leur arriv6e - sauf dans des circonstances exceptionnelles lorsque cette p6riode
est prorog6e - A condition que ces biens soient r6export6s de la Gdorgie au moment du d6-
part ou dans les d61ais pouvant &re convenus par la Gdorgie; ladite rdexportation est 6ga-
lement exonrde de droits et autres charges fiscales;

c) exon&re les membres du Personnel du paiement des droits d'importation et d'ex-
portation et d'autres charges fiscales, y compris la taxe A la valeur ajoutde sur les Ressources
devant &re utilisdes pour les Projets et les Programmes visds A Particle premier et importdes
en G6orgie pendant toute la p6riode de leur mission;

d) prend des dispositions pour l'importation ou l'achat sous douane d'un vdhicule
automobile par chaque membre du Personnel s6journant pour une p6riode sup6rieure A un
an, dans les six mois qui suivent la premi&re arriv6e en G6orgie, sauf dans des circonstances
sp6ciales lorsque cette p6riode pourrait etre prorogde ou renouvelde, 6tant entendu que ledit
v6hicule automobile, s'il est vendu A une personne qui ne jouit pas des mmes privil&ges,
fera l'objet de paiement de droits d'importation appropri6s sur la base de la valeur estima-
tive du vdhicule automobile au moment de la vente;

Si un v6hicule est endommag6 au point d'&re irrdcupdrable, des dispositions seront pri-
ses, de mani&re ponctuelle, pour l'importation ou l'achat d'un vdhicule similaire conform6-
ment aux dispositions rdgissant l'acquisition du premier vdhicule automobile.

Si un v6hicule automobile ou d'autres mat6riels est irr6cup6rable en raison de leur Age
ou utilisation, des dispositions seront prises pour leur liquidation sans frais pour le Royau-
me des Pays-Bas;

e) exon&re les membres du Personnel et les Personnes A leur charge des obligations
du service national;
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f) accorde de l'aide aux membres du Personnel et aux Personnes d leur charge dans
le domaine du contr6le de s6curit6 et autres contr6les A l'entr~e et A la sortie, accorde les
visas d'entr~e et de sortie A tout moment et exon~re les membres du Personnel et les Per-
sonnes A leur charge de frais et autres charges lids A ces contr6les; les membres du Person-
nel et les Personnes A leur charge recevront un visa soit avant leur depart du Royaume des
Pays-Bas soit A leur arriv~e en G~orgie et seront exon~r~s de l'immatriculation en tant que
non-citoyens.

g) accorde aux membres du Personnel et aux personnes d leur charge les mmes fa-
cilit~s en mati~re de rapatriement et d'6vacuation en temps de crise nationale ou internatio-
nale que celles qui sont pr~vues pour le personnel des missions diplomatiques,
conform~ment d la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;

h) exon~re les membres du Personnel de lenregistrement, de l'examen et d'autres
prescriptions analogues concernant leur capacit6 professionnelle;

i) fournit aux membres du Personnel les documents d'identit6 pour leur assurer la
pleine assistance des autorit~s comp~tentes dans l'exercice de leurs fonctions;

j) sans prejudice de la r~glementation de change en vigueur en G~orgie, nimpose
aucune restriction en mati~re de monnaie ou de devises sur les fonds introduits en G~orgie
de sources extrieures par les membres du Personnel et les Personnes A leur charge aux fins
d'utilisation personnelle; les comptes ext~rieurs ouverts en G~orgie par les membres du
Personnel et les Personnes d leur charge resteront d leur disposition exclusive, et les soldes
desdits comptes seront librement transf~rables, d condition que lesdits comptes aient &6 ali-
ment~s exclusivement par des sources ext~rieures; dans le cas contraire, lesdits comptes se-
ront assujettis aux dispositions habituelles de contr6le de change.

2. La G~orgie veille d ce que les membres du Personnel et les personnes A leur charge
b~n~ficient d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6 A des
membres du Personnel comparables et aux personnes d leur charge de tout autre Etat ou or-
ganisation.

Article 7. lmmunits et revendications

1. La G~orgie accorde aux membres du Personnel l'immunit6 de toute action juridi-
que concernant tout acte ou toute omission ou de toute parole prononc~e ou 6crite dans
l'exercice de leur fonction.

2. La G~orgie tient indemne le Royaume des Pays-Bas de toute responsabilit6 con-
cernant les Projets et les Programmes et tient indemne et d~dommage le Royaume des Pays-
Bas et les membres du Personnel concernant toute responsabilit6 civile extracontractuelle
d~coulant de tout acte ou de toute omission de la part du Royaume des Pays-Bas et des
membres du Personnel au cours des operations r~gies par le present Accord ou entreprises
en vertu du present Accord qui provoque la mort d'une tierce partie ou la blessure physique
d'une tierce partie ou des d6gdts aux biens d'une tierce partie, dans la mesure o ladite res-
ponsabilit nest pas couverte par une assurance, et s'abstient de faire une r~clamation ou
d'engager toute action concernant la responsabilit6 civile extracontractuelle, A moins que
ladite responsabilit6 ne r~sulte d'une faute intentionnelle ou d'une negligence grave.
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3. Si la G~orgie tient indemne le Royaume des Pays-Bas et les membres du Personnel
de toute r~clamation ou action concernant la responsabilit6 civile extracontractuelle confor-
m~ment au paragraphe 2 du present article, la G~orgie pourra exercer tous les droits que
peuvent exercer le Royaume des Pays-Bas ou les membres du Personnel.

Article 8. Exercice des responsabilitis

1. La G~orgie, apr~s avoir consult6 le Royaume des Pays-Bas, a le droit de demander
le rappel des membres du Personnel si leur comportement estjug6 insatisfaisant. Le Royau-
me des Pays-Bas, apr~s avoir consult6 la G~orgie, a le droit de rappeler les membres du Per-
sonnel A tout moment. En cas de rappel, le Royaume des Pays-Bas d~ploie, le cas 6ch~ant,
tous les efforts pour d~signer un remplagant appropri6 du membre du Personnel rappel6.

2. La G~orgie accorde aux membres du Personnel toute lassistance dont ils pour-
raient avoir raisonnablement besoin pour exercer leurs responsabilit~s.

3. Les membres du Personnel respectent les lois et r~glements en vigueur en G~orgie.

Article 9. Arrestation, ditention

1. Nonobstant les droits et les devoirs du Royaume des Pays-Bas et de la G~orgie en
vertu des conventions consulaires internationales, la G~orgie informe sans d~lai le Royau-
me des Pays-Bas lorsqu'un membre du Personnel ou une Personne A sa charge sont arrt6s,
emprisonn~s, maintenus en d~tention provisoire ou d~tenus de toute autre manire. La
G~orgie transmet sans d~lai au Royaume des Pays-Bas tout message adress6 au Royaume
des Pays-Bas par des membres du Personnel et des Personnes A leur charge en cas d'arres-
tation, d'emprisonnement, de d~tention provisoire et autre.

2. Les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas auront le droit de rendre visite aux
membres du Personnel et aux Personnes d leur charge qui ont &6 arret~s, emprisonn~s,
maintenus en d~tention provisoire ou d~tenus de toute autre manire, de leur parler et
d'6changer de la correspondance avec eux et auront le droit de prendre les dispositions n6-
cessaires pour leur assurer une representation juridique.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Rglement de differends

1. Tout diff~rend entre le Royaume des Pays-Bas et la G~orgie concernant l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord sera r~gl par voie de n6gociation ou par tous
autres moyens pacifiques convenus entre le Royaume des Pays-Bas et la G~orgie.

2. Si le diff~rend ne peut pas tre r~gl par les moyens vis~s au paragraphe 1 ci-des-
sus, il peut tre soumis, A la demande du Royaume des Pays-Bas ou de la G~orgie, A un ar-
bitrage d~finitif et ayant force ex~cutoire , conform~ment aux R~gles facultatives
applicables aux diff~rends entre deux tats de la Cour permanente d'arbitrage, qui seront
alors en vigueur d la date de presentation du diffrend A la Cour. Les arbitres seront au nom-
bre de trois.
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Article 11. Entrde en vigueur, r~siliation, portie territoriale

1. Le present Accord entrera en vigueur d la date de reception de la derni~re des no-
tifications 6crites par lesquelles les Parties se notifient par la vole diplomatique que leurs
formalit~s constitutionnelles ou juridiques pour 'entr6e en vigueur ont &6 remplies.

2. L'Accord restera en vigueur tant qu'une partie ne l'aura pas r~sili6 en donnant A
l'autre partie un pr~avis 6crit de six mois.

3. Tout Projet ou Programme qui est entam6 au titre du present Accord et qui n'a pu
tre termin6 avant la r~siliation du present Accord continuera, jusqu'A son ach~vement,

d'tre r~gi par les dispositions du present Accord.

4. Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au ter-
ritoire situ6 en Europe.

Fait A La Haye le 23 juin 1999, en double exemplaire, en n~erlandais, g~orgien et an-
glais. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour I'Autorit6 executive de la G~orgie

E. SHEVARDNADZE




